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B — M S B0E SRR T — & AL RSB E B S I EERE N A S A
g th A NN, P, 1 5 0 i S R 38 10 A 2SR TR B PRE PR, 1R e B
SR e CIE LW NS Y e P S R NI i 30 e8 Y U R = e r VNG S SP U (o821
WMo IEMRE - FEE P, FA T 5 AL 6 IR FUrar A9 , AR B T 0 Bl 48—k
FULHY R SOF AR R TR LA, T2 T I 8 J2 1 1 HERR 55 Ah— 282 T, 36l
R A HERR” RS2 R TR A BRI R PE iV

F£—1  INFCEMRE

SCESCASE ARG A R IR R AR TR R, B S R BB TEAA R IR A N TER R
PRI TTT S22 B0 0 R (R AR B . RIS BE , NANGRIAE B AR PIrade B 2 R P, g FL IR F 4
HREBSRE . B REL—MiE S B — MG S DB S id f2 . B F 53
Mo Z 18] AT et A 7R3 22 S e, T AR 36 ) TR Rt At 2 ey x fop ek 5 25 SR Ve RO TR R
BTECEBIPES SI = A2 ) —SCrhag i CE RATA O 5T B sh i 2 72, 6t
RE S MBI X G B0 e FE BN IR DT IR AR, G045 B dh Y 3 5 0 T, EAZ 3 %8 4
B X 2 T Y RSN PRI — MY e, EA T E T AR D, R
SR T AT A TR RS R X P i AR S TR AR BRI

RS A 8527 SR IR 5 TR T A XA B OC A AR B S DAJSOSCVERE D o0 O 3
P ERXFESRGUT R E W REE AN R & AT A ho B
& BRI AT AR X R LGOI 2 B T B8, 20 Han-E /N H4R R B BN S 22 IR
LR —FERe R EFEE T A RS SUES P T I S 0P, S T B iRt
FENIRTER] H 538 B EME— 2 20 N HIE T B UL S B REA S AR . R B9
IR AT ER RS SR A B R — MO LR R R H iR BB S e
M PR B AR EEK , B b 6 B SR DA K5 22 AH L B SR 5 O 0% IR AN
YRR MR, A PR MRS, R A LI e i U S

O Wiz FEESN— R EE I B R M H T ], SMEZ#,2009,30(5) :100 - 103.
@ V. wBIEE S = A2 W ] AMEBCE S AN E RSO F1],1998 (1) ,51 - 56.
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PR B S Tl X E 8 ERTER T i, SR B AE T R, R4, “fEEIE T, 3%
BRI LIAZALM AT At A5 J5AE R IRE SO e 5 7e B Pl AN AT
fE R T WE? P 5 HAL EARZ AR SC R R AT A7 XTI L [l ) S5 A AT #T m 242
B JRE R o A AR

— B S5rHE

(—)fT A1t

VERDUE R E AR, NATRE SR R 5B E F, REGFXRBERER, HAHFE
FACTSAE P E L B O SR IRAE &, 9878 30E, “ AR B — 18 43 31 96 P DA [m] i E & o
BT HR IR NS N B A BEAT O RN AR ; 1T R AR B ) S =
o MR A B IR A RS A5 N LN 5 FR RN A B S 56 R AR

RS AR R RECEA T AR O, R A B S A N A2 G FR e R AT
(B FEAEI , 248 — RIHE AT R E . EMUEEEN A A AN StSMmAE A%k
2 B R AR B A AT R B T L A 8 2 b 2 TR A TR — R DA B YA T A A TR
SEPR MO TE B, A 4G AT IR R R LA (B S T, AR A5 A Z A A 5 o
AR AERA T RAER] . ATATAE 2 IE S AR T A5 A Z RS R AL (B2 B 98 4%
FRZ MR WA B SR, X T B3R 53 Z 2tk 5 22 RS B, sl st
MIZE KR, — A ABLZ BRI 5 S A X DL B k7 D A2k
W EE T H 55 X OCR M 2RI,

ZJE B AR 0 R (S 3R — 1) 30 B Rz 48 N5 2 8] A T8 7 T BOR I 57 (19 F
WAHIFHIRR , #SAETHTANG AZAFEE R ZE AR, e a3 ] 2 ] 9 5¢ &
L B — S R RS

BRI et 2ot ol P R 2 TR R 0 AEE 5E 88 5 .
FE SRR DUORE SR A Z MR G, B, B0 48 5T s P MR 5
BRI NHE R 7E— RV EE A 5 R R 2 A ReAL B 2 R KR .

()BT EHEHXE

HE SRMZMAEBRVRR M —FE S EREE F &t o305 B iR E R
A B TE AR L, I 0 A — 0 A A — AR A L, S h—FhiE T R
TSI SR S AMUTRZI A PR s, A — i B2
B T X N S RS, TSRV i Bt 2 A

SCFIRIET AR, W SO 2", SCEP AIHRES 20, 1R AN 2 B 1

@ HR. BB S RIE ST B
2FhR) ,2007 ,6(5) .75 - 78.
@ AR BT A IR RIS D] A B R R A, 2008.
@ W. V. PR AR T A 2250 SR AR R e [ M. /K338 bt 7 55 B34, 1999.
2
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RBEE E s b e Y B0TE  H ROe 1 A 3 02 &l B, 25 R AT
A4 SR, B B AT TR RS o SR g - 3048 - o PO 7 6 ) (The Gold — Bug ,1843)
HEHT T B8 T7 5 RO HER AN S AR A SETE ML AL TRARIER . BRI,
MEZRBAD ARG BASETE B b FOBAE 2 W), 4875 SRR AE 2 M e H
H#Z— (EAA T BB S EA B BEAE,

HEHAHRIRE. EERANZR SO E T30, BAANF B E XK RGN TEF
ol FH A4S SO BAT B 8 9 22 5 (ELRARART 0t A i B 3 35 B9 35 TR B 3T S AN A2 W 9, 7
RAEGEGRY . FARIEZ I CRE(E IS EF) 8 - “AE BRI W2 —Fh 25 SCHI0T,
TR BT = BA S G 5 A4, R A8 B i B RO S0 IS " DRI IR
NI & L = Tk, TN 2 BT & W S AR IR EF SR ERAR WG R, 4R, 7
SEBREAZ R A SR AT BRSO B, R AT B T Y TG 4 A R 3 Y R 2R R
RES T H A S XA RN RE R R IR ZIE F A KPR g . —J7 1, BEid A al LR
AT ORRIR A SRR AR B s D — T T, AT T LG i e A fi A B3 55 A
AL XS UETE NS . PRI, 05 5 PRS2 S R AT Z AW A R Rl AR .
A B AN SRR 2 s AR AR A SR AR T RT] AR S
ANE AL T ARTT, AT AR, WRT BEO A 7 AT IR & YU 2 R . PR e NI X 1 5
Wi 3t B A S X AR R Gt i - F TR 2 1, KRBT RLABCEE B E N, AT LA A: 5 i B, 48
AR RE N BEAMRITYS " QU= UL, 8 — N AR ARERI N, s 272 4
FERYN, Bl AR R L, BN . BTl ( Althusser ) 5 B PR “ Interpellation,
or hailing”®, @I, BIMLH Ff 3T — D24 S RIE” SO AN ™, TR A 2 R A i A
AT BT BB, ATIAZ, A itz B R, O B 2 RS 2 I A IR
AR AR D “ BB S R AR . AR, QSRR B AR A BRI LA , RV SR =
ARKIFH) AR AR T A R A B M A 38 AR P RN, W R A X L8
B NREFEE R TCHERI AL TCBEE Y, AR 2 AT PRE A D T S5 AT T38| S0 A%t 3t 1l
BRI 24K

BR 7 IEBIE I Z 50 5 S BRI RE R R AR 2, WAL T B4 5 — 5 T LI%IE,
— 5 ARV RVRIAR A, P, 7635 5 BT AR A Z5TAR R SZ Bt R A B 3 | 07 SH 8 Ut
BHZDMIE S o 5 B Z 2 B HUE R H 20, a0 A b B A, AT R =
KRR, MG —EHRE TR, HEIS K, BEXRKIENNREE I, 502 gl
GBI TCAL. M5 —J7 H, AR LT N BRI SIE A, A e IR 2 7 A 210
3" (conversational implicature ) , 2B T G AT E A B REHL o

O AR ALBGET[I]. UL Tl R 224 (RSB 22AR) ,2005(2) 256 - 59.
@ T AR R b 1 5 [ R SR D). A i B KA, 2007 5.
® Robinson, Douglas. Translation and Powers Postcolonial Theories Explained [ M ]. Beijing; Foreign Language Teaching and

Research Press,2007 :23.
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BEH SR KRR TR AR, 2B N TA R A4 A B it e s i e, 56
FELO RGN R - DS EGE R ERE ) — B ol o 2 (8] i3 5 5 b AT T IR AR &
AL 5 G A T 2 W R R G AE CA T8 i 1 Ul —— Rl 32 2k AN () T DL ) — 45 vh DAY 3 19
PR TURART [0 RN A S T 5 SR A | TR VL4, 5255 38 SO 5~ A BE ME T8 20 A1
BETRTT T AL RSO  ARREE S R ; T4 i 453 U R U S TR TE
WUFITE 5 SCUIESE 5 3 JLAFR A4 T oA A A 56 v/ N A bl vh B3 5 00 3 R A 4IGE Be
g0

M ST _E R SCEESRAR , 07 T A IS 22 B S IS , B TR SC B rp e
TR A T 5 DAGESRE R A0 N BR 0GR LA RC AR AT A 387 (17 4R TG (2 S5
X & A B S UL B A8 R A9 B o TN SC oA i HH A T8 5 -5 48 B R R A F 5T

—EFECEWESHE

BIPECH E B2 SR B IS & o 20 HHE22 80 AR LR, BIRMT 5T 2 L —Fh 527
FHY a3 IR Z A3 B H A LS ABIIE i H A 2 B BSO8R AR B BERY 7 s
B .  BPRAEB” — 1) )2 h vk %77 DR 2 (Antoine Berman) 7£ 1981 4£ 5 K B
TP By o VR IS SE 00 A B RO T B PR R B (R BAY 79 Jy 27 3, DUUR Ak - Bk
RSB EE R re A RS 4B BIE A EOE B 19,7 (the ethics of translation consists of bringing
out, affirming , and defending the pure aim of translation as such. @) FPEf“ BHIE HAY” =Z“ LIS
W,

DUR Z AP 5 B RAL G R 2RI — = e b0 32 7 B ), 2 0 i & i
SRR AL IR  TIATE S 07" A KD . X AR E S T I L2 TR
SCCASH BRI 29, ZEXTE SO 5 5 N AR M R 20 Bl ™, Bl & ny i
SCOUA TR ERATE BT 2 HRIVE, 78 NU/REF R, BB 30T, 304 SR Uk
B, BPEMATS R AEIE SR B R MR LRI R Sk =5 [R145 U g . BRAR BHIE 01
FTETHEA B Z 5t I8 4 B n e B 202 78 B i9IE I TE 5 AsCb b e« 2
ARl R AN AIEZ

DR & 5k i B PR B AR, R AR e & Uk 22 5 . BB B AR
SRR XA AR R B B, A BI UL b B AR BT R I B0 1 2 B R ST L
FIE @ At i BRI AE 4 b ) EAR BRI AL B SRR B T — 2235 0 [ R, (EA 5 R AT
ARG AL . A 24 I 3] 1 A R A2 UG Y IR

@ JBEF. SRR P T S O F SR D ] B R B RURROl R 2, 2007 01 - 2.

® Berman, Antoine. L’ Epreuve de L’ étranger[ M]. Paris ; Editions Gallimard; translated by S. Heyvaert as The Experience
of the Foreign ; Culture and Translation in Romantic Germany, Albany ,NY :State University of New York,1992.

@ A BEEEHNEEHE L] SMETE,2007(4) :57 - 64.

@ ERE. XTIRITRFCHTRMEE[T]. SMESIMERF,2005(12) :44 -47.
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2001 4EH W) The Translator 223555 -E4:55 — W b, PHHESF 248 B2 1§ (Pym) £ The Return
to Ethics 5|5t 7653 AR i E] L, BRAE B E S AT B B Uik i 5%
AR, “ AR BAME SR E T & IR, B IPRRA S SR SE 3 )8t b T (B R iy B 2 7E
SRR PRI TS, A E 2 R S SR O

T2 ] T 8 R R LR 2 DR 9 2 T 2 BRI A D e A BE R 25 BRI IR S B Y . AEfth
I1& Sk, B 2 Se il — R A0 B A B Y, BRI 546 R s IR T HAE 2 KRR
SRS T X, M7 T HAE L KRR LS T HUE M BAr” .2 ik, 335 0] AR %
A S8 H B E ORI (HX Rl [ AR o BIRE R Rt e .
JESCA 53 i A HAh 2 535, e BEB NS DRI, e e DR R5  S (fideli-
ty ) A SR DU, 2500 B 2 B aok R H 9 45 TEAE: , MR 45 TG &R o

1717 Je 7 P T 5 v AR U B 28 T SR A R A AT T e g i B R
DS KPR E ISR TE N i , S SRR QIVE A B3, 7EX 5307 (Lewis ) B 2K, BHI%
AR R — R OCTE N 2, B AL 5 ¢ BT (language texture ) , B3N 2088 B SCHE 5 1Y o
i), HILE SR RS Oy =X G R R AR E AT AT S I 2 SO R A B AR T
JCHE , UMz B EE BRI 2T i BRI 2R @ e A, R B i R X L, B
AL B F IR .

HE b, AAEMIELCE B SAEN R - BT EE 82—, [ALIAH]
XTI EER AR T IE T2 WA X S, Qe JRAS X R SO S, S A
“ULEIBIESCE ML R (IR THE M) x4, R B EREFEN, A D WEFE
B REN I ERAET LT, BRI, (AR OR SR H & WL, B R Lk
FL BT AR O R R T e — TR A, — TS AT A R, T TR AT,
T T T AR Ao 25 L AEC < R E > RE) — SO R A SRR R R IR AL
Jer) B0, SRS AN E VR S ASME RS B AR, FE /R HE ] b A e, A5 3K A5, R
FTHMEDRARAR I : B A0 SN E RIS T, SR IR R, S B AR A e 3k
BRSO A RS A RS, BRIk , B S BIR . PLJ2 B, A P T, — )
MR TISRILG) e, — W ORAFE TR AR ROLS R A, HI U G AP G, BRI T . A
BRI R T, MR A R, A HL R A TR A L , A BAcdse il B9 A IR , B0 3% AR At Fry 5
T, A A R o FORAS T2k M SRR Y, B LA Sy A5 8R T RS R @7

FEE RS, B B IR HoAh  PER , BB N R BAE RHE . e P BR A
KNGS, BB ILF I F B i) 2y ) e B = 00 B AR AR A, DT B2 s v
— SR TR

Pym, Anthony, ed. The Return to Ethics[ C]. Special Issue of The Translator,2001a,7(2) ;129 —138.
B, RS i —— R R ZoTE L[ 1] AMEWESE 2008 (6) :79.

B, RS AR —— B B 2 e r [T ] . AMERITSE 2008 (6) :80.

AR, WA ST ST [ M. LM . LIRS0 R, 2006.

® e e e
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5 FE B EIE RS el - F585%5 (Lawrence Venuti) W55 #1155 768U SCAL A+ )
B, ECGFRERIRRE ) —A3th, 55 853 X S0 22 5 2R AT A [ 4k B B0 3O vk IX 23 < IH
7 R AT A Dy - B AT LA R A s SR A B T ik R AR DL RS 32 S LG, 84
Il B EULA AL 2 H AR SCAb 2 vp S B SCAR I 32 5 S AR U S8 2 ], A A1 [ AR Y
E A2 S RI R, B E X B F AN L VIR B T A B AR A F SO /T
A EL 38 R AL GE B R AL T-BE, SR SCAT G AR AR o | S RSN R AN 25K, T 5
PP S A 1) TR A (B, O BR B SC 38 5 R 22 57, @

BIRF LW KB B — DA S A A A, L], S SO AT B AR R E
FEA S T IR AT S RSO E A ERIC - BRI AN (OR 2 25 J 5 8 Se OSCAR  AS  1
B, i ELPA X S F B X B E B SCAR R, BRI Rt 2 5 748 £ 5 4 i 3G
7O (BAECRIRMESE 022 T B L) — B ART S o, 355538 S i i B — A
TER R BSOS P (G S 3™, < BHIPRAE BABE LA A B IR RE A 132 B L ARAS A 9 A M o, BT
AL F UG ORI — AL S5 o [ T R A T AT e A% B 13 1 B v 0 3 LY
e, LA BRI A AN s G A AR b SCfb D AR e @

55 N ICEE ST ANEDIR 1 55 5 K 7 $2 48 BT U8 1% (resistant translation) , K2 B
PraCBEA B T SCRYTR 5 M2 S B9 OR B, 36 B B A SRR B SR A SCA X L8 2%
Abp A BARTE SO 2T EDUL S A AR R , I BEL 11356 26 i fEL VL X — SOk At 3 A7 7 e 32
SCHIAAE” & A S 1 0S5 A 4308 J RSO R 2= M R SCAG B, DU 2 S, M
qnik, A RE 1 B bR SCHC A ZE 5, BRI A IS AR A9 © TR A 0S8 Pin i i i ARG SO Ak
JEURL, BCRE B ¢ IE R S B AR e 1 56 R TR A (B0, 7 ©

N T BAR B R AL, BE ARSNGB RO F AR IS EARIEES
AAE AR, W07 AT AR AR S O S A X AR s R R
I H AR R 7 se AL RS B =4, BRI T S L ) & s @

73— B B 3 S e 22 SR L IR AR A8 ELIE , DS (R B ISV (9 SCA PV IR, b B2t
A R IV 7 B8 1 A R 3 ) SR I, o 7 B T A 2 T B el A 4
FAESCA B I SO @

e B TR S5 F 0 T 2 s ) e A % R R R, Sl T S A P AR AL LR B AR R

@ Venuti, Lawrence. The Translator’ s Invisibility; A History of Translation[ M ]. London&New York : Routledge ,1995.

@ Venuti, Lawrence. Strategies of Translation,in Routledge Encycolopedia of Translation Studies [ M ]. Baker. M. & Mimkj.
Aer,London and New York, Routledge,2001.
VFPESR, 2. 5 S5 BIEREA [ M. Jbat .t i, 2001.
VSOOI, 2 . T E SRR BUA L M. b5t e giid i RRAL, 2001
Venuti , Lawrence. Rethinking Translation ; Discourse , Subjectivity , Ideology[ M ]. London&New York ; Routledge ,1992.
FEARR A [ B B 2R 0 S B SRS SR IR B W 2 [ T ] P I H 4R SC# ,2007,69(4) <75,
AR, BERIAL S PEBETE[ M) B . RS0 i, 2006.
Robinson, Douglas. Translation and Power: Postcolonial Theories Explained [ M ]. Foreign Language Teaching and Re-

search Press,2007.
6
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HEBA SCAL L SIS0 1 o IR B b S AR 7 a0 2 B L R 7 2k S Al
SESEIRENG F 7 A R 5 AR B I 3 A 7 BRI MR B R 7 Rk
BIFA T IR 2k SRR B Y M,

FIT PEEFMCERRSE

B, A AL B N AT y— o, e — T N IR SIS T S 52 B A2 19 H A 08 [ i e
RO EWLRESH LG 3o n] AL, BT S — MR B 3l , DR O R S AR i) PR AR A 37 B i &2
NS AZEIR KRR, WEE 5 8 S5 R E SEEHEE LS 57BN Z [
5 2R 58, HOUMR g T B — i 5 SCAL Y S 1E, SR B AR SCAL Z IR B9 56 2%, BT LA
BPEE S HARgR N TR R SO Z A1 T AR AR A S o I A Ak 2 3 98 435 23 o i
SRR BRI R (RSN SO AR SO A 22 8] B i 5% T4 5k 28 B IR 3 1% 3 A M, XX
SEIR R BRI AR T BAC B2 08 T o TR A BHAAC BEUAT B T Bp o 38 03 A 2 TR AN R
S Z AR 2 A B T SCAE vh 58, A1 Bl T e i N2t 2 B9 L[R2 Rk e, A B T
PG B BRI R R . R, T R B BRI ST R R 75 2, SR BRI B A &
AT T DL, B BRAT ST BN 5 S B B SR A 3 5C T , B 18 4 s BRI Y

WET,
— EFEFEEA RN

PO PR BT 5T 4R T 20 HH4D 80 4EAX, 1984 4E4) P K S B B
WK VK2 (Antoine Berman) 75 ( 57 1 7% o —— 1% [ YR 18 & U SCAL S B (L épreuve
de I’ étranger ; culture et traduction dans |’ Allemagne romantique ) F & IR EEH T “ BIIFCH”
(ethics of translation ) 1,

DUREINy , BPRAC T 58 N2 R B 2 8 o AN ] 2D B — AN SR 43, JFE
BT s B S BRI T = A I T BRI OO, FER G ST T %
TARRE S GBS LS, VRS R, « B3 AR BT L e 2 ik i 22 28 %
7 Aol ZERIPES R, MR E] AT S AL SEAT 5 S AR s FE X i S e A AR
H AR SOl (LRI SO AR AGE L) ER AR Al 5 HU4E B0 A AL, R R X b
AAERERATE, BIFMRI AR RTERS 20 5 M & AR, ik X 1
RFE AL, X —BirEs 5 —VSCEREA 1 b 3 30 MR SHE ST AL 2K
B H B2l ve e PE i A RS 45 & AL B T A AR . B0 v S0 R B SRR e e B

(@ Berman, Antoine. L” épreuve de 1’ étranger; culture et traduction dans 1’ Allemagne romantique [ M ]. Paris; Gallimard,

1984.
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BFHIFT) O, FH, o BT 0 ISR B AR 2 USRS B A5 R AR
JEAE b Y E RS2 R @

M), DR B 7E B IR P18 : 8 - XP ALY (Pour Une Critique des Traductions: John
Donne 1995 ) S AE T, gk BEAb A “ B0 37 AR, fha oy, BRI 5 (O 2 Bt
VEWTSE) 20 R A J7 T, IRt B i o Sl S AR — A%, — Bz sl A i Bt
— TG B, AT iR AR S R S AT A0 55 o T R T X R 95 R, PR AE S — 4k
SN IREEZ BN A ETE LR,

[, fxf 270 RGFIR R 118 2 BB, A N & 2 B3E 1 A R IEAT o 244, IRt
PEEBRCRI N SR BEHE© PRS0 B F 7 B AR AE BHIE A5 | T 5 20 0 B i), W51 T
— R EH O,

LHRJE - B (Anthony Pym) B Horp—{7, 1997 48, fe i ih iR T & 2 QR & 118
BE) (Pour une éthique du traducteur) , JZWHEEIFE VR —WEBR TR S W —& Pl
BEAY BT B E 32 78 1 — T P IR 55, S HE AR 55 (038 b T P AP SCAR Y 22 AL, A IS
AR FH AP AT — A SCAEE” @, [, B 08 U4 1 T B b i SO A A
{1R7 N R NS ™ S S 25 U A I o5 210 Rl 8 S v VAT 307 R P o R M S B S 8 2
| GEFEE IR EE VIO X — W S5 50 B2 b 1 SR SR 3 ) SO AE PR 3
RHREAR,

B2 WA, BEACBEOOFE FHBEAE oK B0 Ak . ©  Fir b, B2 WbHs ORI 5T R0 A 5 1 T A
PRI AL AR B, Ath o\ Ry i3 A Wb BB S A S 54T, IR X REAME S
5T, BHPRARFR Y T AU TR AR, i R AR 2

[Fl4E, 2% 2222 E 1845 8 (Andrew Chesterman ) 7 it (% € A5 X1 —— 38 vh A SR
ABALHE Y (Memes of Translation : The Spread of Ideas in Translation Theory) —35H7, &%} H ij &
PRI DT SE BIR , DRSS DRI EA0 1) A B2, 42 i T SR DR, 1K T 45 B A I 1 B 35 O
Bk, HE—MEERRDN  RERIEICHER . Z PR E LT T IR e R )
RO, )80 T B PRAC BEAG B BRI W T BIEAS BRAFAT A AR TEIE . Ak, BHRTS B 2 R RN
i (expectancy norm) A2 PR HTE ( communication norm) | 56 2 R ( relation norm ) A5 AFFR 7
(accountability norm )4 Z&EEASHLIE (9 ] £, At 34 B0 B 25 FLYE 4R Hh T WM ( clarity ) | FL5C
(truth) fFAE (trust) FELE (understanding ) 555 b 115 2 ML AR X L A4S BRA(EDUL o

@ Berman, Antoine. L’ épreuve de 1’ étranger; culture et traduction dans 1’ Allemagne romantique [ M ]. Paris ; Gallimard ,
1984.

@ Berman, Antoine. Translation and the Trials of the Foreign [ A]. The Translation Studies Reader[ C]. Lawrence Venuti
ed. London & New York: Routledge ,2000 ;285 —286.

® Berman, Antoine. Pour Une Critique des Traductions ; John Donne [ M ]. Paris; Gallimard ,1995.

@ Pym, Anthony. Pour une éthique du traducteur [ M]. Arrsa et Ottawa: Artois Presses Université et Presses de 1’ Université
d’ Ottawa,1997.

® FH®.

® [®.
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SEON AR, VIR S OO B BE 23 75 WL B4 B (macro translation ethics ) F1
OB IEAE B (micro translation ethics) o IR X WL B B 32 2405 ) SCA A 23 (R)
NPEETEAL 2 B A 0 S ACR] B AE BIRR A AR A £ S AL SO R) B B — ik
H# 3 SRR R BIFS A RXBOA KR, — A6, 2 MR B 2 45 0
Sk FSR V. O EIRC I B B A B A R P A B LA SCAR B A R SR
T & 22, S RAE R SR TN AR,

[ Iy, U030 2 B 1 B A TR B A R A, 5 U8 RF E PR AR 1 S b A e SR L R e
BRI A RO , %5 BB I NSO RO o DDA €00, 19838 B B A 552 G Bl
NI R BRARFC, T MRS TR e SR e . ©

1998 4, 36 [E iy = SCRIPR IS R o716 - 45 55 W AE CRIPR MY LI ——A7 S AE H) ( The
Scandals of Translation : Towards an Ethics of Difference ) — 5 1 [ 3A& T i i BHIF S FRAAR . 5
BNy, AR R T BRSNS EU R, FER W E R R AR TR R ALY
FH S E SCASFI SR S AR ik — S SRR B R R A AL A IR IR @,
PRI, 5853500, B m B A TR I TIF 243 1 T BN 008 BE AR, FoAT Ty 75 22 )
AT R S BT B 5 v T L FH 1 D R A R IR A B S T BRI AN S
EZ RN BIANT-3 OC 2, 5 85 S R AN 52 38 U8 1) 24 %) F 198 52 AN T ke O b 2547 B AR 19
I AR 45 75 K A% ED

PRI, =65 55 A 5 315G 1 52 Wi R0 sl At 2 BOR R o A AY BHRAE B E At 2 Box
“PRE—ART, BN SCHEE R T S AR T AR B P R AR IR S T SO 2E R AR K
AR DE  SESFE R IR A - U A ST AL o X 33575 05, X0 12 A T8 7 R 1 s o
JE B IR IR S 55 T A L SRR e 32 S . T A B R S A
T X TR XS 7 A T SR 3 5V O B R SCAR 1) b S P T 7 A iR A s AR R
O 7 S ) 2R, BT LA EATT 20l 2 IR R0 e R B WA v . — A, 15 55 A AE
SRR —F E BB (ethics of difference ) FEAH

2001 4F, 5[5 3297 Bl AR W (St Jerome ) RATHIRIYIC %4 ) ( The Translator) Hi T
(IS ) (The Return to Ethics) WRe T, B LA S g i 00 B0 MR RIS TR 5. £S5
A 20 120 90 AR, PO 7 I BRI SE N M " B | T 8457, BRI wE
TRERWARTE . AHZH GBI A R | RESE R, < B B AN i

@ Chesterman, Andrew. Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory [ M ]. Amsterdam/Philadelphia;
John Benjamins Publishing Company,1997.

@ RO

® R[O.

@ Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation; Towards an Ethics of Difference [ M ]. London & New York ; Routledge,

® [@.



BFCEFIL

FEHk . P, B IHE BRI AE O 2 A B T XA RS B R B e, I, < B
AR AR B |1 U5 322 g AT LT

ik R R BN SO B T BB F LN, HIEBRIE R 2 A R A 1)
WPRHS LA DA 2B (Proposal for a Hieronymic Oath) —3C, 3CRYE%H I
X BIFAC BROT ST STk AR OR B — R 2N o D30T AR & AE A LAAT OO S8 26t b, 5838 1 BRI
PRI, BI-FF B2 B (ethics of representation ) | It 55 & B ( ethics of service ) |, 52 P f& B
(ethics of communication ) . 7Z 48 HH ( norm — based ethics) DL & 2% i /& P8 ( ethics of commit-
ment ) , MK I TR B IRAS B, UIATRR @ A “ PR B ORAIE By S © A 4% J7 38 il KR
FE LB S G2,

2002 4, Z2 /R 2253 BRI T (Jenny Williams ) 5 374 2 4 A0 2 355 €O 2k PRl —— Bl
PRI A1) (The Map ;A Beginner’ s Guide to Doing Research in Translation Studies) %5} &
PG T [R]85 AT ST N AR T U9l SE BRSBTS U R 23 o R R 26 B p e 3L (dif-
ferent kinds of ethics) \“ XL 5 BEIRE AN ZE” (cultural and ideological fancors) | “ 32 B #EN]”
(code of practice) . “ N SHOVAEHL” ( personal vs. professional ethics ) 45 PU-A~J5 1 1Y N %%, @
PR T BEAC BT A0E R,y B PR E— B WE 5T, JUHJE W 5 B PO AR A i
MMNEHEATT T RS S HLAL

TSR VLR B P T5 BRSPS AL TR R B B, IR 4 M5 19 PG 7 B 18 PR 50 12
T, 2005 45, 3 [ E TR 25 A SO A B SRIEWR - 117K % (Sandra Berman ) F1i 3¢
IR+ {HLf%E ( Michael Wood) &4 T % (155 5 8RS HE) ( Nation , Language ,and the Ethics
of Translation) —F5 . L4353 “VENBA 1Y B A RS BRAEE A" “ BIPROUE I “ Wi 5 257
R B 7 S U AR 43, Wt T 244 PG 5 R SCA T 58 U b EAT S Y 27 A GBS T
HEE ERZ R SR, Hod A §% L4 (Edward Said, 1935—2003 ) | $ffr K2 TU 52 ( Gayatri
Chakravorty Spivak) LA} 3 %5 (Lawrence Venuti) %54 5 (BRI E A . #7218 DL/R 2 ALAERY
ARk %P IR SCE A S B A G,

ZAEE A N RIS SCR R T IS IR R H B, bl =R IeSC A EE
MR E . 56—t 2 2 FU 2 ( Gayatri Chakravorty Spivak) {15 A1) ( Translating into
English) . (AL ) 27 K U yEd BEIIBIR) ( The Politics of Translation) W IR , 7 5
FLyEdR il TR E U] 8 P e R AR T TR S SO BA A AT HEE A (e 2 5F
o 456 A C B INhiif (Bangla) £F i Y2856, 1 R BLSEIN A IE & NEBAETEZ S LG, 7%
BRI EATTR S 1R 8 T Al A BRI | Dy s A B AN SCARRY ERIE ™ (trace of the oth-

@ Pym, Anthony. Introduction ; The Return to Ethics in Translation Studies [ J]. The Translator,2001(2) ;129 —138.

@ Chesterman, Andrew. Proposal for a Hieronymic Oath [ J]. The Translator,2001(2) ;141.

® Williams, Jenny & Chesterman, Andrew. The Map: A Beginner’ s Guide to Doing Research in Translation Studies [ M ].
Shanghai ; Shanghai Foreign Language Education Press,2004.

@ Bermann,Sandra and Wood , Michael. Nation, Language, and the Ethics of Translation [ C]. Princeton; Princeton UP,

2005 :2.
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er,trace of history,even cultural traces)®,

F5 %% (Lawrence Venuti) 7E{ A +1b——80F 5 KRG 5 1)) (Local Contingencies ; Transla-
tion and National Identities) — S, LATG PSP B B P 1~ 13 (Josep Carner and Joan Sales )
A TR fes LI S0 AR O 44 3 R 2 K R B O i — R AT R IO BRI R O
FEFR R T B P A RO SCFE” (nationalist agendas in translation ) #igs, RIVEH IR 55
TR FESCERE S H . X — WG 5 e B I ——FF A8 B ( The Scandals
of Translation ; Towards an Ethics of Difference) VA X iFH B2 5 Y ( The Translator’ s Invisibility)
Hh LR WL s — AR o AN, ZECAS Ak Bl S RO B y) — 30, =555 3 i 1) T 96
AR (the translator’ s unconsciousness) @,

BHAFE - P& K1 ( Robert Eagleton ) 7€ 51 24 44 iy | #12¢ 5 (& ) ( Levinas , Translation ,
and Ethics) —3CH, SR TE Wi LA BE" 5 27 X A B A2 ZURI A& (two interrelated
notions of ethics and alterity) 2R, LI T B 5 Ml OC R MIWFIEAVE 52 11, S5 4E 94 i
(Emmanuel Levinas) AHER] ( Benjamin ) | £ B 3k ( Derrida ) F1 A 2827 58 v R AR - 4% 7K 2%
(Clifford Geertz) Bk ok . LA 7 20, A KBS IR T 18 B A2 rh 15 4% oA it
MBS, AR R - 48 —Fh i & B ) — il &5 i, A 1k BIAL 7% (il #5575
PER E I (RMERRA TR BE LG AR ) R BEA fF A 18,7 ©

XA B SR VY 5 B BT ST A 0. PR B S B U S Bh” (TATIS) 2
K ME R KA K (University of Ottawa) Bl ~# Be 4% 2 U - £iihf ZE ( Annie Brisset) 7E
R 1 b 5 PE——F 38 5 SC B MR 3R ) (Alterity in Translation : An overview of theories and
practices) —3CH , R T P4 J7 BHE RIS T OC TAL RO BT ST, R BT BR e B
B,

AAHRIE (2007 ) IA Ny« HIR 5 A Z R A T4 R TRITE 5 22 8] DL B A FH 3k 4
ANIFHE F BRI Z (B A AF-55 , BRI T AL KR . IEJE B GEXAN R)R, wh 25 Ny — 1>
PERAE TR B PR AS T H 2 A3 2, B DB M Bl DK, it <7 B4 B 2 e e R34l
HT o SR, BT E A A B AL R A REAL U B A B S0 A 30T BJZ T b AR
AR G451 5 S M BOA HUAE , A 00, st 2s ik st 15 B OpIA IR EAHHET , A
Gl AR T R B AR B RSO — A B LS b IR 2 )
SRS A E UL A B BRE BR A B T ORAE A A2 FhiE = Stk I e
HRRE

ARSCERTTRL A, 707 4 PR A BRI SR AR S 4E G I A AR R T TR . 31

@ Bermann,Sandra and Wood , Michael. Nation, Language, and the Ethics of Translation [ C]. Princeton: Princeton UP,
2005 :105.

@ Bermann,Sandra and Wood, Michael. Nation, Language, and the Ethics of Translation [ C]. Princeton: Princeton UP,
2005 :180.

® Bermann,Sandra and Wood, Michael. Nation, Language, and the Ethics of Translation [ C]. Princeton; Princeton UP,
2005 :136.
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